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RADOSLAV KATIČIC

O JEZIKU ILIRA

Nije lako govoriti o jeziku Ilira jer je nerazmjer između onoga što
bi nam o njemu trebalo znati i onoga što o njemu možemo znati osobito
velik. Na prvi se pogled čini kao da tu treba odmah odustati: zadovoljiti
se konstatacijom kako se o tom jeziku premalo zna i kako se o njemu ne
može znati više. No, koliko god bi za to i bilo opravdanja, opet se pri ras­
pravljanju o duhovnoj kulturi Ilira ne može potpuno zaobići pitanje o nji­
hovu jeziku, koji joj nije samo izraz i sredstvo, nego joj je i svjedočanstvo
i podloga. U tom su jeziku bili izraženi, iz njega su potekli i u njem su
bili pohranjeni ilirski mitovi i predaje o nebu i zemlji, o ovom i zagrobnom
životu, o bogovima i drugim natprirodnim silama što su oživljavali i osmiš­
ljavali vidljivi i nevidljivi svijet, o slavi junaka i o podrijetlu plemena, o
njihovu srodstvu i o rodoslovlju njihovih bajoslovnih predaka, onako kako
to još u naše doba susrećemo u Albanaca i Crnogoraca1.

U tom jeziku bila je zadana i sadržana poetika ilirske usmene knji­
ževnosti, koja je zauvijek izgubljena, a ipak se naslućuje u dalekim odjeci­
ma preko svijeta likovnosti i preko tuđim jezikom prepričane duhovnosti.
To su predmeti o kojima se i kraj nedostatka izvornih podataka ne može
prestati razmišljati, a u nekim prilikama, kakva je i ovaj skup, ne može
se ni prestati o njima govoriti.

U sklopu duhovne kulture Ilira u vezi s jezikom bi nas zapravo naj­
više zanimala književnost. Ona bi bila pravi predmet ovoga referata. I nema
dvojbe da je u Ilira postojala bogata usmena književnost. To se može tvrditi
na temelju analogije s drugim narodima na sličnom stupnju društvenoga
razvoja i kulture. Tekstove te ilirske usmene književnosti nitko nije zapisao, 

1 Usp. J. Erdeljanović, Neke crte u formiranju plemena kod dinarskih
Srba, Glasnik Geografskog društva V, Beograd 1920, 74; Š. Kulišić, O etnogenezi
Crnogoraca, Titograd 1980, 39—44, gdje se navodi dalja literatura.
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pa su tako nepovratno izgubljeni. A ipak su nam ostavili trag, neznatan
doduše, ali dovoljan da se nasluti izričaj i duh bar jedne vrste domorodač­
koga pjesništva. Starinska dvodijelna ilirska imena, sačuvana u grčkim i
latinskim tekstovima, nisu, naime, drugo nego skamenjeni ulomci pjesnič­
kih tekstova, mali uzorci jezika junačke pjesme.

Teškoća tu leži, naravno, u tome što ne razumijemo ta imena, što
nam njihovo značenje nije pouzdano raspoznatljivo. No, koliko god je već
bilo riječi o tome kako su nepouzdani rezultati etimološkoga istraživanja na
ilirskom jezičnom materijalu2, i upravo zato što je to rečeno tako jasno,
možemo u ovoj prigodi pogledati stvari s druge strane i razmotriti što se
preko više ili manje nesigurnih etimoloških kombinacija ipak može naslu­
titi o jeziku Ilira kao izrazu pjesničkih i doživljajnih vrijednosti.

Najprikladnije polazište pruža tu možda muško osobno ime Vescleves.
Ono je dobro potvrđeno: dva puta u Plominu (Flanona) i po jedan put u
Labinu (Albona) i Osoru (Apsarus). To, dakako, nije područje koje bismo
u pravom smislu mogli nazvati ilirskim3 4, ali se mi ovdje ne držimo preciz­
noga etničkoga i povijesnog ograničenja toga imena nego slijedeći tradiciju
uključujemo u nj sve domorodačko stanovništvo ilirskih provincija i Istre,
osim onoga što se svojim imenima izrazito iskazuje kao keltsko, činimo to
svjesni da time obuhvaćamo etničku i jezičnu raznolikost koja nije bezna­
čajna, ali nama ovdje i nije u prvom redu do etnije i jezika nego do jednoga
šireg kulturnog područja što se pruža između italskih i helenskih predjela.

Ime Vescleves potvrđeno je samo u kosim padežima, u genitivu Ves-
clevesis (CIL III 3038, 10138) i u dativu Vesclevesi (CIL III 3058). Tako je
sasvim nedvojbeno da mu je osnova Vescleves-, Ta morfološka sigurnost da
se radi o s-osnovi i razmjerno bogata glasovna postava omogućuju uvjerljivu
i vjerojatnu etimološku kombinaciju. Ona se nudi na temelju usporedbe sa
staroindijskim pjesničkim epitetom vasnšravas »onaj čija je slava dobra«
i s grčkim imenom EvxXt]<;, koje znači isto. Sve to potječe od indoevropske
složenice wesu-k'le\ves-, a po značenju se s time podudara i slavensko ime
Dobroslav-b, iako mu je prvi dio etimološki sasvim drugačiji, a drugi doduše
etimološki povezan s indoevropskim k’le\vos »slava« (u praslavenskom ta
riječ glasi slovo), ali mu je lik ponešto izmijenjen te se mora izvoditi iz
indoevropskoga -k'lo\vos, koji lik stoji u morfološki točno određenom pri-
jevojnom odnosu s k’lewos\

Takva starinska složena indoevropska imena ostatak su i odbljesak
drevnih junačkih pjesama u kojima su slovili vođe ratničkih družina i ve­
ličali se njihovi junački podvizi. Središnji pojam te poezije bilo je slovljenje
i slava, koja se stjecala nadljudskim naporima i uspjehom što krši sve pro-
tivštine. Uspomena na takve pjesme sačuvala se u legendarnoj predaji što
je za nas sadržana u Homerovoj Ilijadi. Tamo se priča kako su izaslanici 

2 Usp. R. Katičić, Ancient Languages of the Balkans I, The Hague —
Pariš 1976, 169—170, 172—174.

3 Usp. R. Katičić, Libtirner, Pannonier unci Illyrier, Studien zur Sprach-
wisscnschaft und Kulturkunde; Gedenkschrift fiir Wilhelm Brandenstein (1898—
1967), Innsbruckcr Beitragc zur Kulturvvissenschaft 14, Innsbruck 1968, 363—368;
Ancient Languages I, 183—184.

4 Usp. H. Krahe, Die Sprache eler Jllyrier I, Wiesbaden 1955, 61 i A. Mayer,
Die Sprache der alten Illyrier II, Beč 1959, 66, 125. Prvi je tu etimologiju iznio
W. Tomaschck u Bezzenbergers Beitrage 9 (1885) 95.
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ahejskih kraljeva u logoru pod Trojom zatekli Ahileja kako sjedi pod šato-
roin * zabavlja se tako što uz veliku kitaru, zvanu forminga, s Patroklom,
najmilijim drugom iz svoje bojne družine, pjeva o xXea cLvSpujv, što je indo­
evropske k’levvesd (praslavenski slovesa) i najbolje se može prevesti kao
»slavna djela junaka« ili naprosto »junačka slava«5.

Takvi epiteti indoevropskih junačkih pjesama sačuvani su u velikom
broju kao grčka osobna imena, i to ne samo u epskoj tradiciji. Bogato su
zastupljeni u vedskoj poeziji, ne samo kao epiteti nego i kao osobna imena,
a javljaju se i u iranskoj Avesti. U tim složenim pridjevima sadržane su
i sačuvane u najzgusnutijem obliku formule pjesničkoga jezika na j drevni je
indoevropske junačke poezije. Ta je tradicija sačuvana i u keltskim i ger­
manskim osobnim imenima, te je očito da se radi o ostacima indoevropskoga
jezičnog i kulturnoga nasljeđa, koje nije bilo ograničeno samo na neke sku­
pine indoevropskih jezika6. Ista se tradicija pjesničkoga izraza zrcali i u
slavenskim osobnim imenima i tu pokazuje osobito starinske crte, koje
je povezuju ne samo s grčkom homerskom, vedskom i avestičkom nego i s
hetitskom svečanom formulaikom. Imena kao S-bdeslav-t i Predislav-b ču­
vaju u sebi tročlane indoevropske pjesničke izričaje kojima se živi i još
razglobljeni ekvivalenti nalaze u jeziku Homerovih epova, Vede i svečanih
hetitskih tekstova7.

Etimologija liburnskoga imena Vescleves, jedna od najpouzdanijih
koje dopušta sačuvani jezični materijal ilirskoga kruga, uvodi nas tako na
velika vrata u tu istu indoevropsku pjesničku tradiciju. Podudarno indijsko
vasušravas ne javlja se samo u pjesničkom jeziku Rgvede nego i u mlađe
doba kao epitet i epikleza boga Sive. Ne može, dakle, biti dvojbe da se tu
radi, ako je etimologija ispravna, o prastaroj indoevropskoj pjesničkoj for­
muli. A kulturno područje kojemu je pripadala liburnska Istra i kvamersko
otočje živjelo je, kako svjedoče arheološki nalazi, životom u kojem je ta
pjesnička tradicija morala biti osobito živa jer se u njemu obnavljao i bo­
gatio njezin doživljajni svijet. Dosta je tu sjetiti se razvedenih plastičnih
kompozicija na situlama, koje prizorima borbe i lova tako živo izražavaju
sasvim homersku atmosferu, a svirci i njihovi slušaoci, što vrše kakav
obred ili krate vrijeme, jamačno na dvoru kakva prvaka, nameću pomisao
i na pjesme o junačkoj slavi8. Pa ako situle nađene u Istri i Sloveniji možda
i jesu djela stranih majstora i odraz tuđega životnoga stila9, opet je sigurno 

5 Usp. Homer, Ilijada 9, 182—191.
6 Usp. R. Schmitt, Dichtung und Dichtersprache der indogermanischen

Zeit, Wiesbaden 1967; Indogermanische Dichtersprache, herausgegeben von R.
Schmitt, Darmstatt 1968.

7 Usp. B. B. M b a h o b, K npo6jie.\te cjiedoe Opeane^mezo JuiiTepaTijpHOzo
H3btKa y CjtaesiH, CjiaBHHCKoe u SajiKaucKoe H3E>iKO3HaHiie, Jferopiifl JiirrepaTypHBix
H3BIKOB M miCBMeHOCTB, MocKBa 1979, 5—9.

8 Tako, npr., svirač u harfu na situli iz Ccrtose, svirač u lutnju na situli
s Magdalenske gore. Na obje te situle i na situli iz Vača razabire se i svirač u
siringu, ali kod toga glazbala pomišlja se na lirske tonove i na mekšu pjesmu
nego je junačka. Usp. Umetnost alpskih Ilirov in Venetov, situle od Pada do
Donave, razstava Padova — Ljubljana — Dunaj, Ljubljana 1962, 84, 98—99, T.
12, 30, 32, Priloga B, E, F.

9 Usp. A. Stipčević, Iliri, Zagreb 1974, 196—197. O grčkim utjecajima:
E. Sprockhoff, Nordische Bronzezeit und frilhes Griechentum, Handbuch
des Romisch-Germanischen Zentralmuseums, Mainz 1954.
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da su prizori na njima godili naručiteljima, domorodačkoj plemenskoj ari­
stokraciji, pravcima u krugu plemena kojemu su pripadali i sjevernojadran-
ski Liburni. Njihovo ime Vescleves svjedoči o domaćoj pjesničkoj tradiciji
koja ih je pripremila da prime motive stranoga umijeća kao svoje.

Istomu onomastičkom tipu pripadaju i druga složena osobna imena
potvrđena u Liburna, Histra i stanovnika zatočnoga naselja oko Iga kraj
Ljubljane. Istoj epskoj tradiciji, iako nešto mlađem njezinu sloju, pripada
histarsko ime Magaplinus (CIL V 446, 501, 8199) potvrđeno i u ženskom
obliku Magaplina (CIL V 448, 501) i Megaplina (CIL V 447) u Buzetu (Pi-
qucntum) i Kopru (Capris). I tomu je imenu etimologija dosta uvjerljiva
i vjerojatna. Može se rastaviti u Mag-aplinus. Prvi mu se onda dio povezuje
s grčkim pEyag-, latinskim magnus i gotskim mikils, što sve znači »velik«.
A drugi sa staronordijskim afl »snaga«, afli »jakost«, pa čitavo ime onda
znači »onaj kojemu je snaga velika«, i po tome se potpuno poklapa s grčkim
imenom MEya(ri)EVT)710.

Kao složena imena starinskoga indoevropskoga tipa otkrivaju nam se
još V oltimesis (CIL III 10070, 10074, V 461, 465) iz Labina (Albona) i Buzeta
(Piquentum), Voltognas (CIL III 13402) iz Grosuplja, Voltuparis (CIL III 3791,
3798) i Voltrex/Volturex (CIL III 3793, 3805, 3824, 3825, 3796, 3797, 3805, 3811,
3860, 3823) iz Iga, kojima nije moguće naći doista uvjerljive etimologije
nego se samo naslućuju za pojedine dijelove. Ovamo se priključuje još ime
Hostidux (CIL III 3053, 10075), iz Labina (Albona), kojemu se kao značenje
nameće »vodič stranaca«, te tako po značenju kao i po dvodijelnosti nije
latinsko (hostis u latinskom ne znači »stranac, gost« nego »neprijatelj«), i
Mocolica (CIL V 450) iz Buzeta, Moilicus (CIL V 587) iz Trsta (Tergeste),
kojima se značenje i etimologija ne daju ni naslutiti.

Očito je, dakle, da je tradicija indoevropske junačke pjesme bila vrlo
živa pri nadijevanju osobnih imena kod Liburna, Histra i pretkeltskoga sta­
rosjedilačkog stanovništva Istočnih Alpa i time daje rječito i zanimljivo,
iako oskudno, svjedočanstvo o duhovnoj kulturi tih plemena u željezno
doba. I venetska antroponimija pokazuje tragove toga drevnoga pjesničkog
izraza. Oni po tome karakteriziraju čitavo sjevernojadransko imensko pod­
ručje i time ga jasno odvajaju od italske antroponimije, u kojoj je ta indo­
evropska tradicija već rano sasvim napuštena.

Ona se zato javlja, iako nešto manje izrazito, u jugoistočnijim predje­
lima Ilirika. Kod Delmata je ona rfedvojbeno prisutna, iako se ne može reći
da je baš karakteristična za njihovu antroponimiju, a stječe se i dojam
da se dvodijelna imena starinskoga junačkog tipa javljaju većinom u zatoč-
nim područjima. Tako se u Danilu (Rider), gdje je delmatska antroponimija
na rubu plemenskoga područja pod izrazitim liburnskim utjecajem, našlo
najviše potvrda: Nomeditus (CIL III 2785), Tritanerus (CIL III 2796, ako na
natpisu treba čitati Tritaneria, opet je to ime izvedeno iz Tritanerus), Laezar-
pa (CIL III 13247). Svojim glasovnim sastavom i ritmom ta imena snažno
sugeriraju da su dvodijelna. Etimologija im je sasvim nepronična, iako se
Nomeditus čini kao indoevropske ime koje bi značilo »nadjenut imenom«, 

10 Usp. K r a h e, 57—58 i M a y e r II 9, 76.
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a Tritanerus »treći čovjek«11. To je, međutim, čisto nagađanje jer imena
takva značenja nema u indoevropskoj tradiciji. Pa ako se tu najvjerojatnije
doista i radi o starinskim indoevropskim složenim imenima, očito je da
ne pripadaju starijem i tradicionalnom njihovu sloju. Liburnska i istarska
imena čuvaju više starine.

Starijem sloju indoevropske antroponimije ii tradiciji junačke pjesme
pripada ime Teutmeitis (CIL III 12812) potvrđeno u Duvnu (Delminipm).
Tu se čak ozbiljno nudi etimologija, gotovo sama od sebe. Prvi dio od Teut-
-meitis veže se sasvim pouzdano s oskičkim touta i umbrijskim tota »civi-
tas«, s gotskim piuda, litavskim tauta i latvijskim tauta »narod«. Drugi se
dio, sa znatno manje sigurnosti, može povezati s latinskim mitis »blag«,
staroirsk'im moith, moeth »nježan« latvijskim meita »djevojka« i, manje
neposredno, s drukčijim tvorbenim izvedenicama: staroslavenskim mili,
»mio« i litavskim meiliis »drag«, gdje se razabire smjena sufiksa -t i -l. Slo­
ženo ime Teutmeitis značilo bi po tome »narodu mio« ili »nježan, mlad u
narodu«. Prvo bi po značenju odgovaralo grčkom pridjevu Sppocpikiig- i imenu
ATopocpikog-. Drugo bi odgovaralo grčkom imenu Appoi)akT]$-. Takvu etimo­
logiju toga imena jako podupire latvijski izraz tautu meita ili tautas meita,
što znači »djevojka iz tuđine«, »tuđa djevojka«, ali i »djevojka dorasla za
udaiu«12.

I Lasagos, ime potvrđeno na terakoti nađenoj u Solinu (Salona)13,
čini se kao da je dvodijelno i starinsko, ali mu je etimologija sasvim nejas­
na, a i podrijetlo se toga imena potvrđenog u velikom gradu ne da pouzdano
utvrditi.

Kod Dalmata i panonskih plemena u provinciji Dalmaciji, dobro je
potvrđeno ime Skenobardos (Dion Kasije 55, 33, 2) i u nešto polatinjenu
obliku Scenobarbus. Ono se javlja u Danilu (Rider), u Brezi na području
Desitijata, u Đuru (Gybr, Arrabona), ali ga tu u Panoniji vjerojatno nose
ljudi doseljeni s juga, u Vidu (Narona) i Solinu (Salona), te kod dalmatskih
mornara u Mizenu i Raveni, bazama rimske mornarice, i kod Pirusta što
su se kao rudari naselili u Dakiji14. Etimologija toga imena vrlo je uvjer­
ljiva i vjerojatna. Ono je dvodijelno, i kao prvotni oblik može se uzeti
Skeno-bardos. U drugom se dijelu lako prepoznaje indoevropska riječ
bhardhd »brada«, koja se javlja u latvijskom barda, staroslavenskom brada,
starovisokonjemačkom bart, engleskom beard i latinskom barba (ujednača­
vanjem suglasnika od prvobitnoga "farba), što sve znači »brada«. Prvi se
dio dobro može vezati s gotskim skeinan »sjati« (njemački je to u starom
jeziku seinan, a u novom seheinen). Ime Skenobardos značilo bi po toj
etimologiji »onaj čija je brada sjajna«15. Iako imena takva značenja ne
susrećemo u tradicionalnoj antroponimiji drugih indoevropskih jezika, ono 

11 Za etimologiju imena Tritanerus usp. Krahe, 61 i Mayer, II, 119. Ovaj
drugi drugačije morfološki analizira to ime i ne smatra ga dvodijelnom složeni-
com. Krahe, 32, 58, 71 daje imenu Nomeditus sasvim drukčije tumačenje, ali je
to čisto nagađanje, a manje je sugestivno od proizvoljne etimologije koja nam
se ovdje nametnula.

12 Usp. K r a h e, 61 i M a y e r II, 78, 115.
13 Usp. Vjesnik za arheologiju i historiju dalmatinsku 31 (1908) 128.
14 Za brojne potvrde toga imena usp. Mayer I, Beč 1957, 312. Njihovo

navođenje preopteretilo bi ovaj tekst.
15 Usp. Krahe, 59 i Mayer II, 19, 106—107.
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se tim svojim značenjem izvrsno uklapa među imena što su potekla iz for­
mula indoevropske junačke pjesme. Isto se može pretpostaviti i za ime
Scenocalus, što je potvrđeno na jednom natpisu iz Župče s teritorija Desi-
tijata16.

Kod Pirusta u Dakiji javlja se još jedno očito dvodijelno ime: Andti-
nocnetis (CIL III C VI), a u Lisoviću kod Guberevaca u zapadnoj Srbiji
Diopanes (Osterreichische Jahreshefte XV B 238). I ta imena pripadaju istoj
starinskoj antroponimijskoj tradiciji, a etimologija im je sasvim neprozir­
na, pa čak ni ne sugeriraju nikakvo cjelovito tumačenje i značenje, ma
kako proizvoljno bilo. Složeno dvodijelno ime je možda i Ecflodeia (CIL
III 2993) s natpisa iz Počitelja kod Gospića u zemlji Japoda.

Obratimo li se, napokon, još daljem jugoistoku, području pravih Ilira
u susjedstvu grčkih zemalja, nalazimo i tamo tragove indoevropskoga pjes­
ničkoga jezika u najstarinskijem sloju domorodačkih osobnih imena. Tu
se osobito ističe vladarsko ime Skerdildidas (Polibije 2, 6, 3 i na mnogim
drugim mjestima) ili Scerdilaedus (Livije 26, 24, 9 i na mnogim drugim mjes­
tima). To ime ne sugerira nikakvu etimologiju, a dosadašnji pokušaji nisu
dali uvjerljiva i vjerojatna rezultata, pa nema smisla ovdje govoriti o njima17.

Sasvim drukčije stoje stvari s imenom Teutiaplos, koje je nosio jedan
Elejac (Tukidid 3, 29, 2), a ono se s punom sigurnošću može smatrati ilir­
skim i starinski dvodijelnim. Etimologija oba dijela razaznaje se na prvi
pogled i razmjerno je vrlo pouzdana. Objašnjena je već gore (str. 257) u
vezi s imenima koja sadrže iste te dijelove. S velikom se sigurnošću, dakle,
može uzimati da Teutiaplos znači »onaj kojemu je snaga u narodu« i da
je po tome ime istoznačno s grčkim A THJ.oo-Oev'ng-18. Ono pripada, dakle, sta­
rom sloju, sadrži zgusnutu formulu junačke pjesme, a poteklo je jamačno
s pravoga ilirskog područja na jugoistoku kad se proširilo do Peloponeza u
Elidu i tamo ga je nosio jedan Grk, vjerojatno zato što su njegovi bili po­
vezani s Ilirima rodbinskim vezama.

Druga dvodijelna vladarska imena pravih Ilira nisu'tako starinska:
Triieuta (Dion Kasije 12, frg. 53) čini se kao da u prvom dijelu sadrži broj
tri, a drugi je dio uglavnom jasan19. Uza sve to nije moguće valjano objasniti
značenje. Tek ime Tritoutos (Osterreichische Jahreshefte 36 (1946), Beibl.
52 i d.) s latinskoga natpisa iz Celja (Celeia) i galatsko ime Dyteutos (Stra-
bon 12, 558, 560) pokazuju da je takvih složenica, s brojem u prvom dijelu,
bilo i u galskoj antroponimiji20. Kraljica Etleva (Livije 44, 32, 3) i odličnik
Ettritus (Livije 44, 30, 3) nose imena koja su nedvojbeno dvosložna, ali im
se ne razaznaje nikakva valjana etimologija. Najprije će se pomisliti da im
je prvi^dio et- prijedlog kako se javlja i u nekim grčkim imenima: IIepixk7]7,
'Avvupuv, ’AvTuritevpg-. Još vjerojatnije je to za ime Epikados, Epicadus, koje
su nosili i vrlo ugledni Iliri21.

16 Usp. Mayer I, 313.
17 Usp. Krahe, 59—60 i Mayer II, 68, 107.
18 Usp. Krahe, 60 i Mayer II 9, 115—116.
19 Usp. Krahe, 61 i Mayer II, 118—119.
20 Usp. Krahe, n. mj.
21 Za brojne potvrde usp. Mayer I, 139.
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Indoevropska tradicija starinskih dvodijelnih imena u kojima su
zgusnute formule prastare junačke pjesme sačuvala se, dakle, na čitavoj
istočnoj obali Jadrana, od Akrokeraunijskoga rta do Istre, a najizrazitije na
sjeverozapadu. Kako god potvrde tih imena potječu iz mlađega vremena,
ona bacaju zanimljivo, ako i oskudno, svjetlo na kulturu željeznoga doba,
kada je junačka pjesma u pravoj indoevropskoj tradiciji bila važan sadržaj
kulture i duhovnoga svijeta svih naroda i plemena na čitavom tom potezu.
Junačko doba i ratnički život koji nam odaju glasinačke gradine i nalazi
željezne opreme u tumulima dali su tradicionalnim motivima i formulama
indoevropske junačke pjesme nov polet i ispunili ih novim i bujnim živo­
tom. I druga plemenska područja istoga su tipa i odišu istom junačkom i
ratničkom atmosferom22. Dvočlana imena, sačuvana u mnogo kasnije vrije­
me, pokazuju da je tradicija indoevropske junačke pjesme tu još dugo bila
živa i može se pretpostaviti da se u željezno doba bogato razvila i rascvje­
tala na poseban ilirski način. 0 toj poeziji, međutim, ne možemo znati ništa
nego ono malo što razabiremo iz starinskih osobnih imena što su proizašla
iz nje i na spomenicima rimskoga vremena svjedoče o njezinu kasnom
odjeku.

Otkriva nam se tako, ako i samo još u dalekoj slutnji, jedno »homer-
sko« doba i poezija slična homerskoj, ne samo duhom i sadržajem nego i
srodnim jezičnim izrazom, s podudarnom poetikom i podudarnim formula­
ma, karakterističnim za usmenu književnost. Lako je zamisliti da je grčka
tradicija, zračeći svojim utjecajem u te krajeve, baš svojim homerskim sa­
držajima nailazila na najživlji odjek, pa je i to pridonijelo da se oni poste­
peno priključe ili bar primaknu izvanjskom krugu helenističke civilizacije.
Domaće »homersko« doba kao da je tu nailazilo izravan priključak na ho-
mersku komponentu u temeljima helenizma.

Inače ilirska imena u velikoj svojoj većini nisu ni dvodijelna ni ju­
načka. Velikim dijelom su to skraćeni oblici takvih imena, u kojima je sve­
čana ozbiljnost uzmakla pred domaćom prisnosti. Tako Scerdis (Osterreichis-
che Jahreshefte XII, B. 21) iz Riječana kraj crnogorskoga Grahova, Laedus
(CIL XVI 11, a 70), koji je u Herkulanumu izričito predstavljen kao Desitijat
i Laedio (CIL V 1956) otac nekog Batona, što su očito sve pokradeni oblici
imena Scerdilaedus, onako kako od Vjekoslav bude i Vjeko i Slavo i Stavko.

Na natpisima rimskoga vremena vidi se da su tada već skraćena imena
bila jako potisnula ona potpuna. Epski je duh uzmaknuo pred drukčijim
doživljavanjem svijeta. Iz toga je novoga doživljavanja poteklo i sasvim
drukčije nadijevanje imena. Sad su se uočavala svojstva i karakteristične
osobine i po njima su se imenovali ljudi, ne herojski nego s blagim okusom
poruge. Odatle onda domorodačka imena kao Blaedarus (Brambach, Corp.
inscr. Rhenanarum 740) Panonac od plemena Breuka, čije ime sugerira eti­
mološku vezu sa staroslavenskim bled-b, pa bi po tome značilo »blijedonja«,
ili Dardanac Longarus (Livije 31, 28, 1), što bi prema latinskom longus »dug«
moglo značiti »dugonja«. Takva su imena gotovo nadimci i po tome slična
onima što su ih, napustivši već davno indoevropsku tradiciju, stali nadije­
vati italski Indoevropljani23. Te etimologije, koliko god da su sugestivne, 

22 Usp. izvanredan sintetički prikaz: B. Č o v i ć, Od But mira do Ilira, Sara­
jevo 1976, 105—322.

23 Usp. K r a h e, 67.
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nisu, dakako, više nego duhovito nagađanje. Ima ih, međutim, toliko da
se mora računati s time da, barem u principu, ispravno određuju jedan an-
troponimijski sloj na širokom ilirskom području.

Ilir Kambalos (Diodor 34, 33) bio bi tako, prema galskom cambo- i
staroirskom camm »kriv«, nazvan »krivonja«. Baedarus (CIL 3, 801) Ilir
naseljen u Dakiji bio bi, prema grčkome <pai6pog- i litavskome giedras, naz­
van kao da je »vedar« i »sjajan«, a Ledrus (CIL III 9819) bio bi »drzak«,
prema grčkome Xai8pog-24.

Mlađi antroponimijski sloj ilirskoga područja sličan je italskomu i
po tome što se u njemu javljaju redni brojevi u službi osobnih imena: Ditus,
Tritus, Sestus, što se lako može tumačiti kao »drugi«, »treći« i »šesti«25.
Takvih imena ima, doduše, i u grčkoj antroponomiji, ali u njoj nemaju ni
približno tako važno mjesto kao u italskoj. U ilirskom krugu to je nemašto­
vito nadijevanje imena u neko doba prije rimskoga osvajanja bilo, čini se,
dosta rašireno.

Očekivalo bi se da će imena božanstava dati zanimljivih podataka o
jeziku Ilira kao izrazu njihove duhovne kulture. No, ta su imena sasvim
neprozirna, pa nam ni Vidasus ni Thana ni Medaurus ne sugeriraju ništa
i odupiru se čak i smionijim etimološkim kombinacijama.

Više kazuju imena naroda i plemena. Osobito su zanimljiva ona što
se čine kao da su izvedena od imena bilja i životinja. Takvi su Peučetii
(Plinije 3, 139), kojih ime sugerira etimološku vezu s grčkim ~evxt) »omorika«,
starovisokonjemačkim jiuhta,, staropruskim petise i litavskim pnšis »smre­
ka«26; Grabaei (Plinije 3, 144), kojih ime sugerira etimološku vezu s prasla-
venskim grabt27; Dardani, kojih ime sugerira etimološku vezu s albanskim
dardhe »kruška«28; Delmatae, kojih ime sugerira etimološku vezu s alban­
skim delme »ovca«29; Taidantioi, kojih se ime na grčki, čini se, prevodi kao
XeXi56vio(., što znači »lastavičji«30. Možda je pretjerano pomišljati odmah
na prastare totemističke predodžbe, ali je svakako značajno kako ta imena
izražavaju dubok osjećaj povezanosti s prirodom.

Pokazalo se da nam ilirska imena, a to je uglavnom sve što znamo
o jeziku Ilira, dopuštaju neočekivano zanimljiv, iako uzak i nepotpun, uvid
u jezični, pa čak donekle i u književni izraz njihove duhovne kulture. Po­
trebno je još se jednom podsjetiti kako su nesigurne etimologije koje su
posredovale taj uvid. Učinit će se mnogo od rečenoga kao da je bila~samo
igra. A ipak je ta igra ozbiljna jer na samom rubu nemogućega ipak naslu­
ćuje veze što postoje između jezičnoga izraza i duhovnoga svijeta Ilira. Pa 

24 Usp. K r a h e, n. mj.
25 Usp. za potvrde Mayer I, 125, 302, 344. Za etimologiju Krahe, 71 i

Mayer II, 40, 104, 119.
26 Usp. Krahe, 112 i Mayer II, 91.
27 Usp. Krahe, n, mj. i Mayer II, 51.
28 Za brojne potvrde usp. Mayer I, 107—108, a za etimologiju Krahe,

113 i Mayer II, 33
29 Za brojne potvrde usp. Mayer I, 117—118, a za etimologiju Krahe,

n. mj. i M a y e r II, 36—38.
30 Za brojne potvrde usp. Mayer I, 331, a za etimologiju Krahe, n. mj.

i Mayer II, 112. Takvo tumačenje imena Taidantioi kao da potvrđuje moguć­
nost etimološkoga povezivanja s albanskim tallandushe i dallanđyshe »lastavica«.
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kako tu gotovo da i nije moguće doći do pouzdanih rezultata, vrijedno je
razmotriti sve ono malo što nam stoji na raspolaganju i pozabaviti se raz­
mišljanjem koje, ako i nema čvrstih temelja, opet vodi boljem i potpunijem
razumijevanju kulturne cjeline jednoga već davno potonuloga, a opet u
mnogo pogleda živoga razdoblja.

ZUSAMMENFASSUNG

DIE SPRACHE DER ILLYRIER

Es ist nicht leicht, hier et\vas iiber die Sprache der Illyricr zu sagen, weil das
M.ipverhaltnis zwischen dom, was man iiber diese Sprache wissen mu0te, und dem,
was man iiber sie weip, besonders grop ist. Dennoch kann man im Zusammen-
hang dieser Tagung nicht davon Abstand nehmen, auch diesen Teil der illyrischen
Geisteskultur zu beleuchten. Unser eigentliches Thema \vare dabei die Litcratur
der Illyrier, deren Poetik in ihrer Sprache begriindet und vorgezeichnet war.
Ohne Zvveifel besaPen die Illyrier eine reichc miindlichc Litcratur. Ihre Texte
sind nie aufgezeichnct worden und bleiben deshalb umviederbringlich verloren.
Und doch haben sie eine Spur hintcrlassen, zvvar eine unbedeutende, aber sie
reicht doch aus, um den Ausdruck und den Geist zumindest einer Gattung der
bodenstandigen illyrischen Dichtung zu erahnen. Die altertiimlichen zweiteiligen
illyrischen Personennamen, die in griechischen und lateinischen Texten erhalten
sind, sind namlich nichts anderes als versteincrte Bruchstiicke poetischer Texte,
kleine Muster der in der Heldendichtung vervvendeten Sprache.

Eine \vesentliche Schwierigkeit liegt allerdings auch hier darin, daP man
diese Namen nicht verstehen kann, sondern auf mehr oder minder gesichertc,
auch bestenfalls nicht ganz zuverlassige etymologische Deutungen angewiesen
bleibt. Aber nachdem schon so oft von dieser Unzuverlassigkeit die Rede war,
und gerade weil sie so eindringlich herausgestrichen \vorden ist, kdnnen jetzt,
fiir die Fragestellung dieser Tagung, die Sachen von einer anderen Seite betrachtet
vverden, um zu zeigen, \vas man auch auf Grund etymologischer Gleichungen, die
nicht als vdllig gesichert gelten konnen, iiber die Sprache der Illyrier als Ausdruck
von dichterisch Erlebtem sagen kbnnte.

Als giinstigster Ansatz bietet sich hier der Personenname Vescleves an,
z\veimal in Flanona und je einmal in Albona und Apsarus belegt. Dies ist, aller­
dings, kein Gebiet, das man im eigentlichen Sinn als illyrisch bezeichnen konnte.
Wir halten uns hier aber nicht an eine genaue ethnische und geschichtliche Ab-
grenzung dieser Bezeichnung sondern beziehen, uns an die Tradition haltend, die
ganze bodenstandige Bevolkerung der illyrischen Provinzen mit ein, insofern sie
sich nicht durch ihre Personennamen eindeutig als keltisch aus\veist. Wir tun
das im vollen BewuPtsein, daP damit eine nicht unbedeutende ethnische und
sprachliche Vielfalt umspannt wird, aber es geht hier eben nicht in erster Linie
um ethnische und sprachliche Abgrenzungen, sondern um einen weiteren Kul-
turraum, der sich zvvischen den italischen und den hellenischen Kulturlandschaften
erstreckt.

Der Name Vescleves ist crwiesenermaPen ein s-Stamm. Diese morpholo-
gische Sicherheit und der reichliche Bestand des Lautkdrpcrs ermbglichen es, eine
tvahrscheinliche und iiberzeugcnde etvmologische Gleichung aufzustellen. Das alt-
indische Epitheton vasušravas »der dessen Ruhm gut ist« und der griechische
Personenname EuKkpt; mit gleicher Bedeutung bieten sich geradezu dafur an.
Bedeutungsmlipig, ob\vohl nur zum Teil etymologisch, entspricht dem auch der
altertumliche sla\vische Personenname Dobroslav-b.
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Solche zusammengesetzte indogermanische Personennamen sind ein Rest und
ein Abglanz der altesten Heldenlieder, in denen die Anfiihrer kriegerischer Gefolg-
schaften geriihmt vvurden. Der Ruhm war ihre Leitvorstellung. Eine Erinnerung
an diese alteste Dichtung ist in der Ilias (9, 182—191) crhaltcn. Epitheta aus solchen
Heldenliedern sind in ununterbrochener Tradition in der altgriechiscnen Perso­
nennamengebung zahireich vertreten. Auch in der vedischen Dichtung kommen
sie vor, als Epitheta und als Personennamen, und fehlen auch im iranischen Awesta
nicht. In dicsen zusammengesetzten Adjektiva sind die Formeln der altesten indo-
germanischen Heldendichtung in konzentriertester Gestalt erhalten. Diese Tradition
ist auch in der keltischen und germanischen Personennamengebung auf uns ge-
kommen, und so wird es augenscheinlich, dap es sich dabei um indogermanisches
Sprach- und Kulturcrbe handelt, das nicht nur auf einzelne indogermanische
Sprachgruppen beschrankt vvar. Die gleiche Uberlieferung der Dichtersprache aus
indogermanischen Heldenliedern begegnet auch in der slavvischen Personenna­
mengebung und vveist in dieser Hinsicht besonders altertiimliche Ziige auf, die
sie nicht nur mit homerischen, vedischen und avvestischen, sondem auch mit
hethitischen Formeln verbinden. Namcn vvie S-bdeslav-b und Predislav-b enthalten
dreiteilige indogermanische dichterische Ausdriicke, deren lebendigen und noch
frei aufgegliederten Aquivalenten man bei Homer, im Veda und in feierlichen
hethitischen Texten begegnet.

Die Etymologie des libumischen Personennamens Vescleves, eine der ver-
lapiichsten von allen die uns das einheimische Namengut der illyrischen Provinzen
erlaubt, fiihrt so, vvie durch ein Kaisertor, zur Uberlieferung derselben indoger­
manischen Dichtersprache. Es steht auPer Zvveifel, daP, wenn diese Etymologie
richtig ist, hier ein Element der uralten Formelsprache des indogermanischen
Heldenliedes erhalten ist. Das Kulturgebiet aber, dem das liburnische Istrien und
die nordadriatischen Inseln angehbrten, hat nach dem Zeugnis archalogischer
Funde ein Leben gelebt, in dem diese dichtersche Uberlieferung besonders le-
bendig gewesen sein kbnnte, vveil sich in ihr die entsprechende Erlebnisvvelt immer
vvieder erneuert und bereichert hat. Es geniigt da, sich der Situlenplastik zu
erinnem, deren Kampf- und Jagdszenen so lebhaft eine ganz homerische Atmo-
sphare vermitteln.

Demselben Typ der Personennamengebung gehbren auch andere zusammen­
gesetzte Namen der Liburner, Histrer und der Bevvohner des Riickzugsgebietes
bei Ig in der Nahe von Ljubljana an: Magaplinus, Voltimesis, Voltognas, Voltu-
paris, Volturex, Hostidux, Mocolica, Moilicus, deren Etymologie sich nur teilvveise
mit einiger Wah.rscheinlich.keit aufstellen laPt.

Es ist offensichtlich, daP die Uberlieferung des indogermanischen Helden­
liedes bei den Liburnern, den Histrern und der vorkeltischen Bevolkerung der
Ostalpen in der Personennamengebung verhaltnismapig lange recht lebendig vvar,
was iiber ihre eisenzeitliche Geisteskultur ein beredtes und bedeutsames, wenn
auch recht sparliches Zeugnis ablegt. Auch in der Personennamegebung der Veneter
gibt es Spuren dieser altertumlichen Dichtersprache. Sie sind~ demnach ein Cha-
rakteristikum des ganzen nordadriatischen Namengebietes, das sich dadurch klar
von der italischen Personennamengebung abhebt, da diese die indogermanische
Tradition schon sehr friih ganz aufgegeben hat.

Im Siidosten kann diese altertiimliche Namengebung auch belegt vverden,
sie ist aber dort vveniger klar ausgepragt. Bei den Delmaten vvar sie zvveifellos
vorhanden doch kann sie fiir ihre Namengebung kaum als charakteristisch ange-
sehen vverden. Man gevvinnt auch den Eindruck, dap ihre Uberreste eher auf Riick-
zugsgebiete beschrankt vvaren. Im Grenzgebiet zu den Liburnern sind die zu­
sammengesetzten Namen Nomeditus, Tritanerus und Laezarpa belegt. Ihre Ety-
mologie bleibt undurchsichtig, aber sie diirften kaum der alteren Schicht der
indogermanischen Personennamengebung angehbren. Ein hbheres Altertum ver-
meint man im delmatischen Personennamen Teutmeitis zu erkennen, der durch
eine im Lettischen belegte Wortfiigung tautu meita »fremdes Madchen« erklart
vverden kann und dann »im Volke beliebt« oder »im Volke jung« bedeuten vviirde
(vgl. oskisch touta »civitas«, lateinisch mitis »vveich, zart«, lettisch meita »Madchen«
und altkirchenslavvisch mil-b »lieb«). Solch ein Name scheint auch Lasagos zu sein,
jedoch ist seine Etymologie ganz undurchsichtig und seine Herkunft ungevvip,
da er nur in der Gropstadt Salona belegt ist.
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Bei den Delmaten und den pannonischen Slammen Dalmatiens ist der Pcr-
sonenname Skenobardos (Scenobarbus) gut belegt. Da bietet sich eine etymolo-
gische Gleichung mit gotisch skeinan »scheinen« und althochdeutsch bart, lettisch
barda usw. an. Danach \viirde dieser Name »der dessen Bart scheint« bedeuten,
\vas vorziiglich in die Tradition des Ausdruckes indogermanischer Heldendichtung
papt. Dasselbe kanu auch vom dasitiatischen Namen Scenocaltis angenommcn
\verden. Dicscm Typ diirften auch der pirustischc Personenname Andimocnetis
und Diopanes aus VVestserbien angehoren. Hiehcr gehort vielleicht auch das japo-
dische Ecflodeia.

Noch weiter im Siidwesten, auf dem Gebiet dcr eigentlichen Illvricr, be-
gegent man diesei’ Tradition dcs indogermanischen Heldenliedes im Herrscherna-
men Skerdilaidas (Scerdilaedus). Auch der altertiimliche Name Teutiaplos scheint
auf ein vornehmes Geschlecht zuriickzugehen. VVeniger altertumlich sind die zu-
sammengcsetzten illyrischen Namen Triteuta, Etleva, Ettritus und Epicadus, deren
erster Teil als Numeralia oder Prapositionen erklart werden kann.

Die indogermanische Tradition altertiimlicher zvvciteiliger Personennamen,
in denen Formeln der altesten Heldendichtung weiterleben, ist folglich an der
ganzen Adriakiiste vom Akrokeraunischen Vorgebirge bis nach Istrien zu belegen.
Obwohl diese Belegc aus einer jiingcren Zeit stammen, werfen sie doch ein Licht
auf die Geisteskultur der Eisenzeit, in der das Heldenlied in echter indogerma­
nischer Uberlieferung ein wichtiger Bestandteil der Erlebniswelt aller Volker und
Stamme auf diesem Streifen war. Die Burgen und Grabhiigel von Glasinac mit
ihren Funden zeugen von einem heroischen Zcitalter und einem kriegerischen
leben, die den iiberlieferten Motiven und Formeln der indogermanischen Helden­
dichtung \vohl einen neucn Schwung verliehen und sie mit neuem Leben ausgefiillt
haben. Auch die iibrigen Stammesgebiete gehbren demselben kulturellen Typus
an und strahlen die gleiche kriegerische und heldenhafte Atmosphare aus. Die aus
einer viel spatcren Zeit erhaltcnen z\veiteiligen Personennamen zeigen, da£ die
Tradition des indogermanischen Heldenliedes hier noch langc lebendig var, und
man kann annehmen, da8 sie sich in der Eisenzeit reich entfaltet hat und auf eine
besonderc illyrische Weise ihre Bliiten trug. Uber diese eisenzeitliche Dichtung
auf dem Westbalkan wissen wir aber nichts aufler dem Wenigen, was sich den
altertiimlichen zvveiteiligen Personennamen entnehmen lii^t, die aus ihr entsprun-
gen sind und in rdmerzeitlichen Guellen von ihrem spaten Nachhall zeugen.

Man erahnt so ein »homerisches« Zeitalter und eine Dichtung, die der ho-
merischen nicht nur in Geist und Inhalt, sondern auch im vervvandten sprachlichen
Ausdruck, in ihrer Poetik und in ihren fiir die miindliche Uberlieferung eharakte-
ristischen Formeln ahnilich vvar. Es falit da leicht, sich vorzustellen, wie die
griechische Tradition, ihren Einflufi in diese Gegenden ausstrahlend, gerade mit
ihren homerischen Inhalten hier den lebhaftesten Anklang fand. Das hat dann
dazu beigetragen, da0 sie sich mit der Zeit dem auPeren Kreis der hellenistischen
Kultur angeschlossen haben oder ihm zumindest nahergeriickt sind. Das einheimi-
sehe »homerisehe« Zeitalter hat da gleichsam einen unmittelbaren AnschluP an
die homerisehe Komponente in den Grundlagcn des Hellenismus gefunden.

Ansonsten sind die illyrischen Namen in ihrer groflen Mehrzahl weder z\vei-
teilig noch heroisch. Zu einem bedeutenden Teil sind es Kurzformen soleher Na­
men, vvie Scerdis, Laedus und Laedio von Scerdilaedus. In ihnen ist der feierliche
Ernst vor einer heimischen Vertrautheit gevvichen. Aus diesem gewandelten Le-
bensgefiihl ist eine neuc Namengebung entstanden. Die Menschen vvurden, so will
es scheinen, nach charakteristischen Merkmalen benannt. So Blaedarus »der
Bleiche« (vgl. altkirchensahvisch bledi>), Longarus »der Lange« (vgl. lateinisch
longus), Kambalos »der Krumme« (vgl. altirisch camm), Baedarus »der Heitere«
(vgl. griechisch <pai6p6g-, litauisch giedras), Ledrus »der Freche« (vgl. griechisch
kaiSpog-). Diese Etymologien, so suggestiv sie auch scin mbgen, sind nicht mehr
als geistreiche Vermutungen. Sie sind aber so zahlreich, da@ damit gereehnet
\verden muP, da[3 sie, zumindest im Prinzip, eine Schicht der Pcrsonennamenge-
bung im weiteren illyrischen Raum richtig zu bestimmen helfen.

Die jiingere Schicht der illyrischen Personcnnamegebung stimmt mit dcr
italischen darin uberein, da(3 in ihr Ordinalia fiir die Benennung von Personen ver-
wendet werden: Ditus, Tritus, Sestus. Diese phantasielose Benennungs\veisc \var
wie es scheint, in der Zeit vor der rbmischen Eroberung bei der ansassigen Be-
vblkerung der spateren illyrischcn Provinzen ziemlich \veit verbreitet.
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Man ware geneigt zu erwarten, dafl die illyrischen Gotternamen vvichtige
Anhaltspunkte fiir sprachlichen Ausdruck geistiger Inhalte bietcn wiirdcn. Diese
Namen sind jedoch ganz undurchsichtig. Weder Vidasus, noch Thana oder Me-
daurus suggerieren irgend eine Bedeutung. An ihnen scheitern auch dic kuhnsten
Ankniipfungsversuche.

Mehr sagen uns die Namen der Stamme und Volkcr. Besonders interessant
sind diejenigen, die von Pflanzen- und Tiernamen abgeleitet zu sein scheinen. So
die Peucetii von der Fichte (vgl. althochdeutsch fiuhta), Grabaei von der Hagebuche
(vgl. urslawisch grabt), die Dardani von der Bime (vgl. albanisch dardh'e), die
Delmatae vom Schaf (vgl. albanisch delme), die Taulantioi von der Schvvalbe
(dieser Name scheint ins Griechische als XeXl86viol iibersetzt worden zu sein). Es
ist wohl iibertrieben, hier gleich an uralte totemistische Vorstellungen zu denken.
Es bleibt aber dennoch bezeichnend, von welch inniger Verbundenheit mit der
Natur diese Namen zu zeugen scheinen.

Es hat sich gezeigt, dap das illyrische Namengut, und das ist mehr oder we-
niger alles, was man von der Sprache der Illyrier kennt, einen unenvartet inte-
ressanten, wenn auch beschrankten und einseitigen Einblick in den sprachlichen
und einigermaPen auch in den dichterischen Ausdruck der illyrischen geistigen
Kultur gevvahrt. Es 'ist notwendig hier nochmals daran zu erinnern, wie unsicher
die Etymologien, die diesen Einblick vermittelt haben, sind. Da wird es \vohl
erscheinen, als sei Vieles von dem hier Gesagten nur ein Spiel gevvesen. Und doch
ist dieses Spiel ernsthaft, weil es ganz am Rande des Unmdglichen die Verbin-
dungen, die zvvischen dem sprachlichen Ausdruck und der geistigen Welt der Illy-
rier bestanden haben, zu erahnen ermdglicht. Und weil es dabei fast unmoglich
ist, zu wirklich gesicherten Ergebnissen zu gelangen, ist es der Muhe wert, das
Wenige, das uns zur Verfiigung steht, zu sichten, und Uberlegungen anzustellen,
die, auch wenn sie keine ganz festen Grundlagen haben, doch zu einem besseren
und vollstandigerem Verstandnis des kulturellen Ganzen, eines langst schon ver-
sunkenen un dennoch in mancherlei Hinsicht immer noch lebendigen Zeitalters
verhelfen.
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